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Jako první premiéra sezony 2020/2021 bude uvedena francouzská klasická pohádka Kráska a zvíře. Nejznámější verzi této pohádky zapsala v 18. století všestranná francouzská literátka Jeanne-Marie Leprince de Beaumont (1711–1780), sběratelka lidových pohádek, autorka románů, výchovných spisů i nábožensky laděné literatury. Ovšem není to první zapsaná verze této pohádky, i když je verzí nejznámější.
Kromě této proslulé verze, která je z roku 1756, totiž existuje ještě starší podoba této pohádky, kterou o 16 let dříve (roku 1740) zapsala jiná francouzská spisovatelka: Gabrielle-Suzanne de Villeneuve (1685–1755). Protože její zpracování není v našem prostředí známé, uvedeme si stručný obsah původní podoby pohádky, abychom viděli, jaké změny byly Beaumontovou učiněny, a pochopili, co bylo důvodem jejích úprav:

V původní verzi bylo Zvíře nejprve pohledným princem. Po smrti jeho královského otce však musela princova matka bránit království, a tak dala syna na výchovu k víle, která se ho pokusila svést, jakmile princ dospěl. Protože její milostné návrhy odmítl, proměnila ho ve zvíře a vyřkla nad ním kletbu – zůstane zvířetem, dokud si ho nějaká dívka nevezme za manžela s čisté lásky, aniž by věděla cokoli o jeho minulosti. Jedině tak mohla být kletba zlomena.

Kráska byla dcerou sousedního krále a dobré víly, která se provinila zákonitostem pohádkové říše tím, že se zamilovala do člověka, a proto byla odsouzena k životu v pohádkové zemi a ztratila přístup do světa lidí. Na Krásku byla uvržena kletba, že až vyroste, provdá se za odporné zvíře. Jakmile matka Krásky zmizela z rodného království, zlá víla, která vychovávala prince, se neúspěšně pokusila Krásku zabít a provdat se za jejího muže. Do toho však zasáhla další dobrá víla – teta Krásky – a novorozenou Krásku umístila do kolébky jednoho zámožného kupce na místo jeho dcerky, která ten den zemřela při porodu i se svou matkou. Ovdovělý kupec se domníval, že dítě porod přežilo, a považoval Krásku za svou dceru. Dobrá víla umístila Zvíře na tajuplný hrad v hlubokých lesích, kde žilo, dokud Kráska nevyrostla. Kupec, kterého Kráska považovala za svého otce a milovala ho stejně jako on ji, měl celkem dvanáct dětí – šest synů a šest dcer.

Když se během mořské bouře všechny jeho obchodní lodě potopily, přišel o veškerý majetek a musel se s celou rodinou odstěhovat na venkov do dřevěné stodoly. Nakonec se jedna z jeho lodí zachránila, a tak se vypravil do přístavu. Zboží z lodě však bylo zabaveno, aby se splatily jeho dluhy, a tak se vracel s nepořízenou. Cestou domů ho v hlubokém lese zastihla bouře, a tak přenocoval na neznámém neobydleném hradě, kde se najedl a napil. Ráno si vzpomněl, že Kráska chtěla, aby jí přinesl růži, a tak jí na nádvoří utrhl květ růže. Vtom se objevilo rozezlené Zvíře a chtělo ho potrestat smrtí. Kupec mu vysvětlil, že růži utrhl pro svou dceru. Zvíře trvalo na tom, že výměnou za růži mu musí poslat Krásku jako snoubenku na jeho hrad, nesmí však Krásce říct, že se má stát jeho snoubenkou, jinak by Zvíře zničilo celou jeho rodinu. Nakonec obdarovalo kupce bohatstvím a poslalo ho domů.

Doma kupec sdělil dětem, že má Krásku poslat na neznámý hrad k netvorovi, zamlčel však, že ji Zvířeti přislíbil coby jeho snoubenku. Bratři Krásky se chtěli vypravit na hrad a se Zvířetem bojovat, kupec to však odmítl jako příliš nebezpečné. Kráska se v noci – navzdory otcovu zákazu – sama tajně vydala na cestu ke Zvířeti.

Zvíře na hradě poskytovalo Krásce tu nejlepší péči, jakou si dovedla představit. Každou noc ji ovšem žádalo, aby s ním spala pod jednou přikrývkou. Ona to však odmítala. Pokaždé v noci se jí zdálo o krásném princi. Myslela, že ho Zvíře někde na hradě vězní, a netušila, že tím princem je samo Zvíře. Postupně prohledávala rozlehlý hrad, ve kterém nacházela podivné místnosti s oživlým nábytkem, voliérami, začarovanými okny nebo divadlem, prince z nočních snů však nenacházela.

Nakonec umluvila Zvíře, aby se směla podívat za svou rodinou. Zvíře souhlasilo a dalo jí kouzelný prsten, který měla použít k návratu na hrad. Dostala od Zvířete lhůtu jeden týden. Doma byli všichni překvapeni, jak je Kráska dobře oblečená a jak je o ni u Zvířete pečováno. Otec jí však kouzelný prsten zabavil, aby se nemohla vrátit, a nutil ji do sňatku s jejím mladším bratrancem. Když uplynul týden a Kráska zůstávala u své rodiny, začaly se jí zdát sny, že Zvíře leží na hradě mrtvé. Vzala proto otci kouzelný prsten a tajně se vrátila na hrad. Tam zjistila, že Zvíře je opravdu mrtvé – bylo zabito rozezleným davem, který tam kupec poslal ve snaze Krásku od Zvířete uchránit. Kráska si zoufala, že nedovedla Zvíře dostatečně milovat, a tím zlomila kletbu, a Zvíře se proměnilo opět v prince, jenž jí děkoval, že ho vysvobodila její opravdová láska k němu. Potom spolu měli svatbu a žili šťastně až do smrti.

Tato starší verze Krásky a zvířete byla napsána pro dospělé čtenáře. Beaumontová ji zkrátila a upravila tak, aby byla přístupná dětským čtenářům a posluchačům. Odstranila z příběhu veškeré sexuální motivy, děj zjednodušila a z výchovného hlediska přidala trest pro obě sebestředné starší sestry. Zkrácením příběhu se z něj vytratilo vysvětlení, jak došlo k proměně prince ve zvíře (zmiňuje se pouze, že ho proměnila jakási zlá víla, nedozvídáme se však ani důvod).
Beaumontová ve své verzi také neuvedla, že se jedná o úpravu textu jiné autorky, takže bývá dnes běžně právě ona označována za autorku, která příběh zapsala. Ve skutečnosti jen upravila už existující cizí text (důraz na autorská práva se začal klást až po Velké francouzské revoluci, ke které došlo o 33 let později, 1789).

Známe ovšem i jiné varianty této pohádky. Některé mají dokonce špatný konec:
Například ve verzi nazvané Bílý vlk, která se dochovala v severovýchodní Francii, požádá nejmladší dcera otce, aby jí přinesl zpívající růži. Otec zpívající růži najde po dlouhém hledání až v zámku Bílého vlka, který ho chce za její utržení zabít, ale když se dozví o jeho třech dcerách, ušetří mu život pod podmínkou, že mu pošle první živou bytost, která ho doma po návratu pozdraví. Tak se musí jeho nejmladší dcera vydat na zámek Bílého vlka, který je dívkou natolik okouzlen, že se v noci promění v člověka. Jeho proměna je však podmíněna tím, aby o ní nikomu neřekli. Když dívku v zámku později navštíví její starší sestry, donutí ji všechno jim prozradit, načež se hrad rozpadne a Bílý vlk zemře.

Další varianty této pohádky známe z Itálie, Španělska, Holandska, Belgie, Německa i střední Evropy. V české verzi dokonce dohodu se Zvířetem kvůli utržené růži sjednává matky Krásky (zvíře má podobu baziliška, kterého musí Kráska zabít, aby kouzlo zlomila). V jedné z moravských verzí žádá nejmladší kupcova dcera o tři bílé růže a netvor má podobu psa, v jiné moravské verzi chce po otci červenou růži a netvor má vzezření medvěda – stejně jako ve slovenské verzi nazvané Trojruža, kterou zapsal Pavol Dobšinský (nejmladší kupcova dcera zde žádá po otci tři růže kvetoucí na stejném stonku).

Také popis zvířete se v různých oblastech liší – ve Španělsku má podobu vlka, ve Skandinávii vypadá jako kůň, v Maďarsku má vzezření prasete, v Řecku je to had, na Ukrajině dokonce tříhlavý had, ve střední Evropě většinou medvěd, v Severní Americe netvor se lví hlavou, koňskýma nohama, býčím tělem a hadím ocasem.

V některých verzích má Kráska a zvíře dokonce blízko k pohádce o Modrovousovi (teprve poté co hrdinka překročí dvanáct místností plných krve nebo nechutných tvorů se medvěd promění v prince), jindy svými motivy připomíná pohádku O dvanácti měsíčkách (v rakouské verzi si Kráska v zimě, kdy nic nekvete, vyžádá od otce růži, ve švýcarské verzi pojmenované Medvědí princ žádá v zimě trs hroznů).

Podobné je to také ve verzi, kterou zapsali bratři Grimmové: Kráska žádá v zimě otce o růži, ačkoli je všude sníh. Otec po dlouhém bloudění najde zahradu, na jejíž jedné polovině je stále zima a na druhé polovině pořád léto. Otec sice Zvířeti svou dceru slíbí, avšak po návratu domů Krásku nikam nepustí. Zvíře se osmý den skutečně objeví v domě kupce. Naštěstí si odnese jen slíbenou Krásku a nezabije celou kupcovu rodinu (jak v některých variantách této pohádky vyhrožuje). Kupec následně umírá žalem, a Zvíře pouští Krásku na jeho pohřeb. Kráska se však nevrátí v dohodnutém termínu, a tak Zvíře umírá žalem. Kráska ho po opožděném návratu najde pod hromadou hlávek zelí a v prince ho promění tím, že hlávky zelí zalije vodou. Bratři Grimmové tento příběh považovali za příliš podobný oběma francouzským verzím, a tak ho nakonec ze své sbírky pohádek vyřadili (takže ho najdeme jen v úplně původním vydání jejich pohádek z roku 1812).

Podobný příběh známe také z antické mytologie: Verze z ostrova Zakynthos popisuje příběh o hadovi, který byl původně princem, a z prokletí ho musí vysvobodit nic netušící dívka, ve verzi z Kypru se – podobně jako ve verzi Beaumontové – na konci příběhu obě starší sestry promění v kamenné sloupy.
Inscenace divadla Radost vychází z verze Beaumontové, kterou konfrontuje se současným světem – v televizním studiu se odehrává show posílající soutěžící do světa Příběhu, který je shodný s pohádkovým světem Zvířete.

Divadelní adaptace této proslulé a mnohokrát také zfilmované francouzské pohádky akcentuje jako ústřední téma sílu obětavosti a lásky, která není hraná ani předstíraná a které dá hlavní hrdinka přednost před životem v přepychu a bohatství.

Stejně jako Kráska i každý z nás žije příběh svého života. Někdo ten svůj tráví sledováním příběhů druhých, takže nakonec ani nemá kdy naplno prožít ten svůj. Nezáleží na tom, jak kdo vypadá v záři televizních reflektorů nebo při potlesku diváků v televizním studiu. Světla televizního studia z nás lepšího člověka neudělají. Stačí jen následovat své city, protože opravdové věci se dějí opravdově…

Jedním z cílů naší inscenace je také snaha přiblížit současné mladé generaci svět lidových vyprávění, pohádek a tradic, o což Divadlo Radost ve skladbě svého repertoáru dlouhodobě usiluje. Vycházíme tím vstříc mimo jiné pedagogickému zájmu škol, které se na nás obracejí s žádostmi o uvádění tradičních pohádek s odůvodněním, že mladší generace tyto pohádky většinou málo zná.
Pavel Trtílek, dramaturg
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